
.År¡ w. s.¡östne

Three Ermr¡s to tþe Gott Ninei5zida

No. I is a b a 1 b a L e h¡rnn to lfingÍãzida preserved

on three tabletsr howeverr all three are broken at afmost

the sane point. One tabLet comes fron Ur (lJw 6/L¡ tloo To¡

text A¡ a photogpaph is at ny d.isposal) r the two other
tablets are from NÍppur: (f) Ifi. gBOB¡ published in ISEI

1r p. 18J (text B) anct (z) cos 155S (text C)r pubS.ished.

here for the first tine (see photograph of the obverse).
No. 2 (cBS 79oe, published here for the first tine (see

photograph) contains five ki -ru-grl's (1-5) and'the

beginning of the sixth k i - 3 ü - g ú. Ât leaet 15 li-
nes are nissing at the beginning of the text.l

No. , (cns Lo222r sêê photograph) has on its obverse

and reverse L-6 a b a l b a l e h¡rmn to the god. ðara in
o

Ilnna.'Only16 lines ofthis balbaI e arepreserved¡
according to the subscript ¡ the h¡rum has originally con-

tained. 45 l1nes. Reverse Jff. contains a hymn to ÌIingíÉziila
but the remaind.er is broken after only seven LÍnes.

It gives me very nuch pleasure to cled.icate this article
to Professor Armas Salonen.

1. uET 6/1, No.70 (A)r ISET 1r p.18? Ni. gBoB (B)l
cBs 1558 (C).
1. en-me-te-kù-ga nf-huË-gaI gùr-ru

lugal-nu en dnin-€iiË-zi-d.a nf-þuË-gal gùr-ru
nu$en Iur-sag sUr-dU -dl-n$Lr-re-e-ne
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5.

20,

ÅKn l¡. sJöBERG

lugaI-nu Biri*-zal igi-gùn1 ti2-mar-uru- éu-d.u.'
píris-tur-¡an-¿ai ";;-*;;-'"-;' ;;-;;;t;;t;;t.t
ou-oi-*. bi-Srl uËungal anbar-ra *"ir-o,t" -"u2

u -1u lrf-ra te-a1x
nun sag-mah kur-åà-ga lu-gal eden DI3 sag-d.úb-dúb

t (r) fzt 7

2-sl4 4

lugar KA-zu nað-mað-naËl "r, 
d¿in-etë-zi-da kí-r[a .,.)2

d . ¡w . Y Y . d*nin-gié-zi-da KÂ-zu maË-maÉ-maË en *nÍn-giå-zl-d.a

kÍ[... ]1
3-o. gatta-1á-a-rrul a-ein* gar-ra-zu Ëà2-zu a-bai rü-üD-Zu

dnln-gls-zr-d.a a-glfi* gox-xâ-zu ðà-zu a-bal mìl-llfi-zll

i nin-kù..røü ott-tlo-zo-i"t &u-llrl-zo nu-mu-un- zu-, u2

nu-mu-un-zu

mr-¡nu-rln-u'u-""1 nu-mu-un- uu-" u2 mt -GrI{1 mu-un -na- ?

ti . .w ¡nrn-gr.a-zr-da nu-mu-ün-zü-râl nni-Gtt¡2 mu-un-na-?

15. inin-rnaþ-zu lci-ëè d.u-a-ba muð-5uË1 D&-rlao KÀ?2 * *
io-cla a-gL;-a x tlu"-d.uo a-$à-ga noa-rfu ... . . ]1
urå-gi-rwrr a-x-ù-må2 nlr-r.nr-ru im-[T" (. ,.)fj
[" *] x Ëà-nf-te-na-ka nu-un-[.....]t
[x x x] x ki? râ. x rtrê-â zà?-gar e [..,.]
t
t

* *J î hf-ue*(= sÀD)-ea-eín* x[....]
ooaaaaa aaaaaaa lx t

a
lx

a
t l

Rev. (text r).
,'. a,N a,[r]? x AIT x x

rld.t.t'
leJn 

*nin-si[ð-z]Í-da [zà-mf]-zu auro-[ea(-ar) ]
bal-bal-e- [ 

¿nin-giË-zi-d 
] a-ka

1. Lortt with a holy¡ befitting ornamentr fu1l of ggeat

âllê ¡

l{y lortl¡ J-ord. Nlngiðziilar fuLl of great arve¡

Heroic waniorr the faleon among the godsr

l4y lord¡ with prince}y tlignityr oparkling ef,ee¡

hold.ing in his hancl arrow and. quiver¡

5. Inpetuous leopartlr kilLerr hor+Ling¡ fJ.erce snaket
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poisonous snaker .... Ín the reed. narshr
raging storn reaching (a11) roen¡

Prince¡ âugust ooo., lying in ihe nitlst of the
nountain¡ .'.o smashÍng people¡

Iordr your rnouth (word) (is ttrat of) a high
rr a Ë m a Ër lord. i'fin$iËziclar .....o....,

Ningiðzid.â¡ f,our nouth (r*ord) (is trrat of) a crean(r)
rr a ð m a Ë¡ lord ÌTingi3zid.ar ..... o r... ,

10. Ily (god) r d.ressed in linen¡ lrhen you ..... ,

no one knows youp hearb¡

NingiËzictar !¡hen ¡rou o.ooor no one lcnows you:: heart¡
Your holy word to the one nho knows (lt), he knows

(it), to the one who does not tnorv (it)¡
he cloes not knor¡ (it),

To the one r,¡ho iloes not tnow (i'b), to the one who

d-oes not tnow (it)r ...o to hi¡r .....,
NingiËzitta¡ to the one who does not know (ft), ...

to hln ..... t

15. llhen your great wo¡ô comes to the earth¡ you(l) ere
intleetl a flerce snalre ......,

In the rÍver a raging ounent r in the fíeLd. a

dovastatlng flood.r
M a g i I u n -shÍpr rhÍghflootl of battlef cuttilg oor ¡

f....]... Ín hig own heart f...r..]...,

20. [....].. ltke (as) a d.ead. rnarr o.[....],

Rev.

aoa(g) o... r go¿(?) .. o o,

Lortl Ninglðzittar your [pratse is] sweetl

B a 1 b a I e (-n¡'nn) to [Ningiãz]taa.

,
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1. Textual footnotes.

,. 1¡ tert A: s ú r - u ouuãen(¡) - d i n g í 
"J -19-

O

€ - D e¡ C.J. Gadtlre aopy Ls accurate.
4. 1¡ Â¡ 1e1-eùn¡ B: i-gi-gùn-nu, C:

[i]e1-gùn-gùn-ïruo
2¡ There nay be one or tr¡o erased stgne before t i -

ia text A. 5z eo A, B antt C: Ë u - d ur.
5. I¡ aleo B eeems to have [p i r i e]. - lt u rl -
b à n - ¿ at ¡ the copyiet ghould have draun the nargin a

little further to the left ae al-go geen in the following
lÍnes. 2¡ C heg g t - g i, B paLeographioally unoe¡taÍn.
6. I: A¡ DU-DU- n a b i -Iüt 3s [*]"- g i nx b a - e -
dul C¡ k é ã-ou-ginx b i-d.u. 2: guxur-uã -
brf r-T& inBenclC. 1:Chas ttul-]-a forte-
8r

7. 1: also text A hae L u - g ê¡ 6ee photo. 2¿ seconal

part of thls LLne ig acoord.ing to the text Al 3¡ ?- ¡n a

g á n a I,II [.....]. 1: IÍne onltted. in text C.

B. Ât naã-mêå-maðl 3:I(A-zu nuË-en[e]-
taþ na Ë -mê Ë -neþl Cs KA- zu nuË u Ë-.(=

KAnBAD)- m a h. 2: 3 (end.): g i - r a g i - r ê - I'.,
C: g i - r u k I - r a - r a¡ text A is obviously to be

resto¡eal k i - r[a - r ê - r a].
9. I: llne onltted Ín 3 and C. A ghoultl be reetored. k i -
[" " k i - r a - r a].
10. 1: A: g a tL a - I á (nrltten over an erased. slgn)-
S+?l g¡ te"?a-1 á] -"-our 2¡ B: Ëàj - . r:
B¡ a-ba-a'¡C: a-bê-&o
11. 1¡ Bc a-b a- ["]l C: a-b8-8r
L2.I¡ 3c [i n i n-r]ù - o ul ou- uD - z1a- 6,r -
e, C¡ lntr-ìlD- zu-a¡. 2¡ C¡ -â!o

ILl. 1: B: nu' -rDü-t¡o- zv-a-ar¡ C: - zrt-a-
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ra,.22 Itr 1l - uln - ....] without ,t o -¡ C: ¡0 11 - ìl D -
z\t- 8-3ê r,lithout nu- asinB.T¿Ct ne-GIivI
inetead of n Í -GIttt (A) ¡ not pleserved in 3.

14. 1¡C: trü-ìlrr-21û.- a-ra r'¡itbout rl 1l-e2z
C¡ m e -GIM. - Before thie liner text 3 seems to have an

extrê line.
15. C¡ n u å - h u å - g a 1. 2¿ atr least in text Br the

sign seeng to be I(4.

16. 1: Iine read. aocortling to texù Al text C (two J-ines):

ir-da a-8i6-àn na-ðub-5ub a-Ëà-
ga mar-uru, -àn D8- z i- z i'
17. li text A nay irave [t á - e]i+ 1u n, text C: n á -
gi-1um-oBo

2z â-x-ù-me onÍttedinC.l¿ C¡ gú-
guruS àm-me insteadof nt5-kur_-ru Ín-

I in Aí text ¡: f......] - n Í - g i t* x [....] is
evitlently d.ifferent.
18. 1: so tert Al C: [* *] crð? n f - t e - r,å- tr "
u r - m a - t e - a - r[a]l B is dÍfferent.

[ext C heg one heevy line between lines J antl' B ancl'

another heavy Llne between 15 and. 16.

2. C3S 7909.
xxxxx / na-ra-x['..... ]11.

5 a

[x]x-tta a-ei6-ir-da kuË(= SA$$n)-su-u'-t"" [su-eu]
Iugal-nu ÉID-zu-ta i¡n-ni-ni-Ðû [..... ]
J.ugal ù-tu-zu-ta hé-gáL-Ia sa[g ..... ]
dnin-giË-zi-d.a zà-nf-øu duro-8a-àn[ " * ]

ki-ru-grf- [ r-ran-na ( -èr ) ]
en dnin-[g1ð]-zi-d.a r x [.........]
x[...oooo...]* [o.o....]:! [.....]

ur-eag *[rr ?-a] 
e?-an-kù-ga

d?"n-*[* x x]-aa kur-ãuba(= tù3)-gaL ù-tu-[da]
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lOr. en x I x x ] igi-gùn-nu hi-1i-nan-euruË-a
ur-sag-gaf [n]è-eehar-ra-ka á-øt-tla-1uga1-1a

¿ten *nin-91Ë-zi-da zà-ml-zu dur.-Ba öl.r-re-eË
àn-nj.-nL-in-ne ki-ru-$l-2-kan-na

ur-sa[g t]i?-a kul-Lu-d.è
d. r.

n L r.n-grs-zi ] -aa ki-ág-an-kù-ga
15 r.

þ6 ]-e-ila-sù-ud.-de unbin þé-e-cla-gíil-dè
Rev.

zot. [en 
dnin-giã-z]j.-aa zà-ml-zu duro-ga-àr T T

I t ] i-ru-exl- J -kan-na-àn
[* ]* a-zi mu-ri-in-¡L
[dn]fn-gfã-zi-da-re den-If1-le sitin-na nu-na-ab-bé

[x ]-x-gat-n"O mu-üo-zll-zu karam-ma mrr-e-3i-ù-tu

[x x ]x-SAR-Bin* ù-tu-da
25' . [x x]x ?-þrfl-la-zü rn¡-un-Ëi-bar-bar-re

" 
[r, d]r,irr-gið-zi-d a zà-ml-zo d]rO-e? ãIr-re-eË

àn-ni- ( ni > -in-ne tci-ru- [ gú-4 ]-aan-na
ur-sag ù-[na sá-gá ]x nan-nun-na x[x]
x [x] * r.[r?-.... ]'* * x rn) atrT x [...]
[x x]x[ x (x) ]* ed e pà lugal--mu x [....]

1Ot, [x]-zr f.,......] ¡nu-un-ði-[.....]
[* ] * x [....o.o.] tgt-ntrn [....]
[.......o..troo...] x x x x[....]

den *nín-gíã-zi-d,a zà-¡of-zu ttul'-ga ËI[r-re-eË
àn-ni-ni-in-ne ] kt-rtr-eú- l- [tan-na ]

t*]T T ra-ra-da? na-[.,.....]
5r' . [* (*) é]-¡,t¡-za-ka nan-tif...... ]

rd
L nrn-gLË-zi]-aa é-AN-za-k[a..,.. ]
[x x x]x(x) rt-gaL-t"[.......]

ir-tta a-e]Ë-tuU hé-e-da-gál den-ki hé-e-da-hrfl
a-Ëà-ga É]e-gu-nu hé-e-tÌa-gáI x[x x fré-e]-cla-húI
x x] an-åè eag-íl-la en dfnín-giã-zil-d.a

x x þé]-e-tta-cté en dnin-giË-zi-tta

t
t
t
t

t
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[x x x]x bára x[
Re¡oainder broken.

1!. .............ot [...] has f......] to you

[...]oo¡ ê current in the rlve¡r [sweeping (every-

thing)] rrte a destructlve floodr
IvIy lord (t<ing) ¡ fron your l,
Lrord.¡ fron your birth you have [... ] (your) heaa

in abundanoe¡

5' . NÍngiåzid.a¡ ¡¡ollt praise is eweet, [.. ... ]
frt is the flrst] t i r u g uo

Irord. NingiåzLttar .. oo. [..'.....],
a a a a o a a.la a a a o a a a. o a o a a a a a a a a a a a,

Eeroic warriorr the beloved one(f) of tbe holy .â,nr

..o..[.......]...r born {'inÞ the shining¡ g?eet

mountainr
10r. lord¡ ... with sparkling el/ee¡ with the attractive-

ness of ê f,oung man¡

Great heroic warriorr on the battlefield. the
rright sid.e' of the kingr

Irortl NingiËzidar your pralse is sr.¡eet¡ they
praíee you in aong. It is the eecond. k Í r ü g üo

Heroio warriorr when wand.ering on the [ea]rtir(f)r
Ningiãzítta¡ the beloved. of Anr

Through you fttre early f]-o]oct oocurs (ana) untci

reJoices at you¡

Th¡ough you the nottletl [¡a]rfey is fon the fielcl]
(and) .... !êjoices at you¡

.... lifting (frie) head towartt.g the heavenr

lord. NingiËzlttar
Tou ....o..or., lortl Ningi3zittal
You nake fone [....]r you stretob out (yor:r) clan¡
Irorcl NinglEzidar your preise is sweet, ....o

Itisthethirtt kirugu.

307
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..... he has poured. (rrfsf ) trt¡e geed.r

Enlil says rif¿ilt t to NinglËzLdar

Ee makee known o.o.r bringe it about for you

iu the lanèr
born like o o o.. t

he looks at your joyful . o... t

Lortl Ningíãzid.ar your praige is sweet¡ they
praise you in Bongo It Ís the [fourth]
kiro[eu],

teroic warrlor [who gaine] victofries]r o..
Ín greatn€ee o. [.. ] ,

aooa

aaa25,,

75' , L,ortt NingiËzitlar your praise
praÍse you in so]hgr [rt
kirulgu.

15'..

a o a a a a a o o a o o o a a o o a a a a a a a o o t a a a a a aa a aaa a a a a a

is slreet, [ttrey
is] ttre fifth

f .....], in f,olxR ooo [r,ouse] life [....'],
[NingiËzi]da¡ in foür o.. house [].ife.... ]
[.......]... from the great place [......]
[ . . . . . ] . . dai s . . . [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]
cBs L0222.

1f . x x x [.......r] / sí

,

,

t a

5 o

l
e-aË ãi-in-[ni-ib-gfl]

dÉard Dê-zu kal-kaL ê-8 ân ù-tu-zu [....]

år-råg-" r.o. nu[n?
dãará 5Lr-zu ne-t

ena- [u ] gr¡-zu kù-ôinanne- [teOi
[x x]r-kù-ge ctrl¡ Éa-nu-u'-dè-[sax]

[x r x]-aa nu-u'-gig-ga-àn
.. o....... ]x àn-ni-ni-in-D$-en

aooaaaoooaaaa

araaaaaaataoa

J nu-duro-ga ûl-rí-in-saO
.. ]*-oa húl-bt
.. ] ða-nu-un-ti en Ëà-ba d.ella 1-è

t
t
t
t

10t.

Rev.
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x-ga

309

[x x-a]rr?-na-ke¡

[dr]arø "*-'u ]t
??¡nu-xxx

aaoa

laaaaoa X-ên

a?
ù¡ù'

x
a

a1-duro-kù-ga ù-sul sa,r x[ (x) ] x
a a

15 r. [x] ar:mu-eÍ, sal-di x
[u]f e-naþ-ta uo-d.è-e

I uar ] -uar-"-dÉ""é-t "t

xx
aa

-in-è1g

[* *] fl nÍr-gá1-an-]n)-ga bára-naþ-a fu f[I lx

x[x]x gáI-1a en dnin-gið-zi-tla-ke
4 [.

x
o

lenx
...]
.]
l

a

¡n [*] da-nuna(= lwu)-ke4-t"x

dumu-nun an-né 6' ma-ra-an-su¡tr Ttdnin-giå-zÍ-tl.a 6, an-né na-ra-[

LN-ki-a ot
20t. dnrn-si g-zl-tta d"-rronä-k"

4-o"
AII-K i-8 ...t

&fI-SUII¡ l
f . . . . . . o . o . . . . da]-nuna-keO-ne [. . . o o . . .. . . . ]
Renainder broken.

I l a . o. aa o a oo oaoaoa. a a aoaooat.aoa oa a a o a oa aaa aaaa,

Great raaiance(?) ..... o... o. f.... o......... ],
ð""., the soagi (praising you) tettts you¡

ð""", yo.rr n ers are moet precious¡ father An vlho

has engentlered. you [.... . ],
5'. The nother who hae given birth to you¡ the holy

Inannar
Eas Ìet you sit down uith her in the holy...[..],
f....r.t.....]....o.., shg i¡ thg n u g i gr

[...........o...].., shg has let you .....o..t
[....... .... ...... ], ehe has oaIled you by a

good nane

101. [....o...o ] tn your ...f................1 Joyfullyl
he clweller the Lortl shinee forth Lnl

Íts nidstr
aa a aa o a a a a a o a a a a o o o o aa a a a a a ! a a a a a a a a o o a a a o,

Sera¡ f,oll oa. o o.. o. o..... a............... a t

t

Praying ln the good. and. holy ..[..],
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15 t. f .... ], ttre prlncely son, elevated.r ... o.. o o t
Conlng out of the [shr]ine &naþ l-fke the sun.

[uar]uate toðara.

f ....]...¡ sovereign (son) of the holy An¡

su]uri]ne(t) on the lofty d.aj.sr

..f....].. the lord NingiðzÍdar the lortl.roo.t
the a n u n n a -gotlsr the god.s of the

garth r. o. ,
20r. Ningiåøfrlar the a n ì¡ n n a -gocl.e¡ the gods of the

earth . o.. t
To you¡ the govereign prlnce¡ An hae given strength¡

aa a aaoa ao aoa. a a a a a a a t

To you¡ NIngiðzidar An has gliven strength¡ . o..... ,

thg a n u n n a -god.s .....o...o.
Re¡nal-ud.er broken.

1.

,, In L,KS TT i 20 = I(Atrl 49 í-íL 18 (cf. E. Ebelingr
Aror 2tr p. r6L) [e rf r - a].nuËen - d i n g i r - r e -
ê - rr e - k e¡ = ffèg ilãnl rtthe falcon among the godstf

T
is an epithet'of Ëulpaeâ¡ cfr A. Falkenstein¡ 7,A 55t g,
14¡ ]1 with fn. 116¡ i{. Eeinpelr Tierbilêer¡ pp. 424f.
4. å u - tt u, Ín text A nay be translateti as ttfully
equippedrt¡ cf. I'f. CÍvilr Já,OS BB¡ p. J s.v. â - ê í t aO

but the other texts (f and. C) have ð u - d uU t'to hotcl,
holdingtf .

5, pÍr i g-tur-bàn-d.a =g!g.9$þr cf.
yIsL 8/2r p. 17r $þ xiv 1J6 (read godu Ín ust). w. Ileinper¡
Tierbilderr p. 71Lt reaô,s n u Ë - þ u ã t o6 g i4
I i4 and trangla,ss rrGrinmige SchJ-angei ttie tlie Beschhrö-

rung abwenclet.rr I have interpreted. I(AxLI g i4 : 
g i4

(text C has g i - g Í) es corresponcting to .Ëggfog (fo"
read.ing å i*/ã e S* e iO - e fO cf. TCS 5t p, TTI L52
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Ad.ttentta). It is not surprising that a n u ð- þ " Ë

Ithowlgtr if we assume that it was a rrnythisches Ungeheuertl
(cf. AEw¡ p. 6Br¡ Â.W. SJöberg¡ TCS , t g. 129¡ tr/. Eeinpelr
Tierbiltterr pp. 4B1f ,). tttngiãzÍd.a is also a n u ð -
9 " å (var. ad.ds - g a 1) j.n line 15¡ in TCI 15 t Z:-¡ 2

(cf. J. van Díjk¡ SGL 2, p. 8B)r NingiËzida has ilre epi-
thet muð-naþ.
6, The first part of this 1ine is ttifficult. b I -EI
in text A ie obvlousLy to be read b i - d olo = b i -
d.uintextCr ba-e-d,u intextB. bi- then
seema to be the very unusual wrÍtÍng for b f-. For
g u r ur(- u ë) b rl r see Â.1¡. Sjöberg¡ TCS Jr p. LTZ¡
t54. rnstead of t e - a (t " = !gþÊ, enã¿u) text C

has d u 1 - I a (a u f = þ!&g rrto ooverrt). i,Iith the
last part of this line cf. A. Falkenstein¡ ZÃ jjt þ. j6,
19 (ðurpeea) a - I í6 - u i - g. a u* - 1 u (a.F.:
u1ùlu)1rf -ra te-ar syll.version: a-zí-
ga ù-1u Lu-ra te-att6r2L syllabicversion¡
16t 22 (ðurpaea) ["+ - t]a - u* - 1u (a.tr.3 - u r u,1")
lrf -ra te-â-ms-êno
'|.. s ag-raþ ocorlrs as an epithet of Nergal-l,IesLan-
taea in TCL 16¡ !8 rev. LZ.1 n u n s a g - n a þ ù -
ma-ni a6,-s6, (ù-na sá,-eá =ir¡ittaka-
gãau)¡ cf. Gudea Cylinder B xiÍ 22 ã f t á"/u t ú, s
s a I - m ê þ - e r e n - b a b b ar*- r â whÍchA.
trtlkenstein' saHG p. 175 traneLatett as ,d.ie schite-I,Iaffe
nit den d.ioken Kopf aue hleisezed.err¡hoIzn. In our liner
s a g - r B þ nay be Í.nterpreted ae corresponding to
Eã.niru ttboltit¡ cf. A. SaLonen¡ Tijren¡ !. 75. For l u(- g),
lu-uBr I u- ga see CT l.jt 7T¡ 6 [å e g,
Ë e gb a]r n I - n i - I n - 1 u - u g = atúAu ågppari
Lz-r¿-az-zul-âl (tnus read. in CLD A,/Z¡ p. 5ZLa¡ thereby
oorrectfng earller read.ing in CAÐ gr p, 116 'gg"ã"r.)41
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Iu-ug = F;t'¡77¡1].)cf. Cl.

Wiloker Das L,ugalbantlaeposr P. 158, W. Eeinpelr TierÞi1-
d.er¡ pp. ztgt 221 458f.¡ M. Clvilr JNES 1Lt þ,396bt A'.

Salonenr FÍscheleir p. 27O, ISEII Lr P. 71r Ní. 4769 tev.
28 1 u - u g - g e (in Uroken context). Ou¡ line is the

only reference for I o(- g), here ooxlespontlÍng to W,
or gþ,ã:gr referrlng to a tteity¡ otherr¡ise it Ís useal of
bircler fishr and. cattle. For I u( -e) = Wr @ã:gg
see tlfil 2¡ D, L5L, 40-41 I u = @, ""¡E:gE 

where

I u ie the ehort forn of I * g, cf. l{. Eeinpelr Tier-
bil-cler t p. 22O, - s a g d ú b - d ú b may here be =

arnãtt na¡ã"g/kanãÌu¡ cf. TCS 1r P. 101 connentary to line

-a--

256,
B. llextA naå-mâË-naË makessengeif wein-
terpret the lagt n a ð as correopontl.ing to Akk. ."IIu
tt(cultlcelly) clean persontt (see CAD Er P. 1O6 g.v. ellu
As.)o nBE-naË =gpgÉ($ùo rll 8å-naË E

nasst bitl¡ cf. auw¡ p. 619¡ ryglg) rr "sacuruntl.Lgertt(?)'
Text Shee nre ð -&â ð -nah. na ð -ma E -na Ë

mayr howevetr bê a ¡oishearing for n a Ë - t & ð - m a þ
(if we aseu.me that the text was tliotatecl). Text 3: KA-

z u nu ð - e n[e] -t"g ma Ë - mê ð -naþ rrtrour

nouth(?) rs (fite that of) a eD¿ke wLtb a gpeat tongue¡

a great n a Ë na Ë¡ text C: I(Â- z u nu ð o Ë*- t e þ
Êee!¡s to be corrtrpt. Tbe secoad part of this line is ob-

scure, see tbe va¡Íants.
10, For g a tl a - 1 á rtlLnen-olad.r l-Lnen urapil see Åkk.

sada1allt, .Eg@}¡[t A. Falkensteinr SGt Ir p. 99 connentary

to line 5, A.J. Ferrarar Nan¡ra-Suenrs Journey to NÍppul¡
pp. 1l2-1Lr. The transletion of a - I Í n* g a 3 - r ê -
z u ren¿ing unce¡taon.
L2-L4, Tbeee Llnes are not clear to ne.

16. The elgn following a - g i6 - " ín text Â eeeme to
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be apartiallyeraeed eig:r. ma-ru (^0,: ma-r[u]) is
a syllabic writLng for m a r - u r u, (n a r - r u*) in
tcxt C. The eane syllabic writing correspond.ingr howeverr

to .!!g!g rrquiverrr is found. in 'ICS 11 9. 20, 6, text Ür

(unt 6/rr Do¡ L1L), text B has m a r - u r u5 (m a r -

".*). rn the co¡omenta¡y to this line (rcs 1t þ'6e) trrere

is a refer'enoe to a lexÍcal text (cgs rrrrg+Íi) for aao-

ther syllabíc writing ID I - x 1l = .i!@. - Note that
text C hae ri â - ð u b - ð u b whiLe text A hae U oT -
d. 1r" (= naJ<ãpu, ¿j}gg,, Ëe1û rto ragett). As far as I knowr

l 

-

d. u, - rl u, and ð u b - 5 u b have no co¡nmon Akkadian

egulvalent.
L7. ÍIhe traces between a - and - ù in text A seens

to be a eraauire! a - ù tthlelhfloodrrr cf. .&.!J. Sjöberg¡

OrSueo. Lg-z}t t969t L?L (Ad.den¿a)¡ atltl. now vBf 6/L¡ Doo

28r 8b . - o5 - b al JAOS ??t P. 72t 4.L6 ù - b a -
g á I - 1 a * g[i]n*r rhere ù - b a - a - ù/ut - b a.

I hever with hegitation¡ interpreted the following m e

as a syllabic rrriting for n è (= @). a - ù - rn €

(= a - ù - n è - a) "hlghflood of battlerr is then an

epithet of the n á - g I - I u nl cf. Angin I{1 (oLd

vergionr ms. of Dr. J. Cooper) â - ttr à - T lt - Íl é - a

(var. onfte - a)r late¡ versÍon has ê - D á - u " o5 -
n è - ¿ - atüt tã9ãzf rrthe Ðeluge (flooa) of battlert ag

an epithet of one the weapong of Nl.nt¡¡ta.

Iû¡l1.e text C hag g ú - g u r u5 à n - m er text A

hae the s¡rLlabic writing k o5 - k u, - r u 1 n - [t "?].
The expreseion e ú - g u r ur(- u ã) e occurs aLso Ln

SBEI p. 95 rev. rrî. gt Ë -Dê s - ga 1 - ga I - I a

eú-guro5 -o ã àn-¡¡ê -@
ffhe cuts ôown large m e s -treeetr¡ eee further SSEr 9.7t
74t p. 18, ,21. (- 4!!ggl)l p. 2l-, 72f. (= kr¡pprrru)l cf.
e ú - g u r o, - d o,, - d olt in Angin L40 oltt veroion¡
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the bilingual version has e ú - g u r *5 - d u, - d. uU

= nuglEëëE4ãli rrwhich cuts off necksrr (cf. Tcs Jr PP.

L72f.t p, lJJz tead, Angím 140 insteatl of Angin 121) and

VNI29-L6-J obv. 1 eú- I u 15 - r u gi a - à n - d rtl
(not preservetL in the dupl. BE 29¡ noo 1 obv. II 20) frI
(tlinurta) will cut ttown (the trees)", 3. tandsberger¡ The

Date Palm¡ p. lO¡ Excureus.
Reverge.

Jr. Accord.ing to the copy (text 3), " restoration d.[t -
1]á aêe¡ns plausiblet however, d" I - i-6, (d" r - 1ar
cf. J. van Dijkr SGL 2¡ p. 27) is never irlentified with
NÍnglðz1d.a.

2.
2t. WÍth this line conpare No. 1r line 16. For k u É* -
s u (= 34ggg,), k u É* - a ü - e r.l see Å.Ï1. Siöbergr
JCS 21¡ p. 277t aùd, now there ou:r new passage antl Angin

J6 (ns. of Dr. J. Cooper) u. r - s a g - tt Í n g i r -
re-ê-De ku{ k"lan-rê su-eü- [¿"]
rrthe warrior of the gocts was leveling the landtr¡ the bi-
lingual version has ü r - s a g - d. i n g i r - r e - e -
n e -k eO k a 1 &D-o8 sù- sù- da (var. omits

- d ") =¡¡gEg DrNcrR.lmË nãta inj¡, saeãntr va,!r na-ág-¡a-
nu x g[g¡¡]¡ rsm Ir p. 71r l{i. 95OI ii 11 k u ã* -
gin-- Bu- Bu-ün ttl (Nergal) a. likead.estructivex
flood.tt¡ Dr. S. Cohen (Univerrity f,iuser:n) areu ny attention
to J. van Dijkr SGI 2¡ p. 26, ]..B-19 where we now read. a -
n[a-ru] kur sè-sè-ke Dü-ni-do'l-
s:a n L -þo 1_- [eé]r - b i ku Ë*(= saHAR) sù-
s ù - o ê - " o.5

9t. Fo¡ kur- äuba(=1Iùår zA.ttÚ$/uùðl ltùð.2.0,) see

moet recently S. Cohenr Enmerkar ancl. the lord. of Aratta
(unpubl. .clissertation¡ ÏIniv. of Pennsylvanlar 1977)t p.

50. For the 'mountainr as the birthplace of the gods see
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A. Falkenstein¡ SGL Ir p. 116, It woultL be tenpting to re-
store the first part of this line as en *[r, t n - g i Ë -
zi]-aa butthespacebetween en and.]-aa is
too r¡ide for this restoration. A restoration [.oooo...
d - z r] - a a rt[..... go]od. (true) [seed.], is a possi-
bility. The first sign of this line seems to be either
d. ,l - or ENxZ.

1Or. ALso in No. 1¡ line { (see above) i e i - g ù n -
nu (vars. igi-gùn and [i]ei-eùn-gùn-
n u) refers to Ningiðzlda. For i g I - e ù n( - e ù ") -
n u see A. Falkenstei-nt ZA 44r pp. 4ff. I ZA. J6¡ p. BZ,
Professor J. van Dijk d.rew ny attention to VAS lZ¡ rroo

16, L (for iluple. eee A. FaLkenetein, ZA,44r þp. lff.¡ F.
AlirLettêrsrpoBO) 1uga1 8o4 igi-gùn (var.
a m for g u¿ in VAS IJ¡ probabJ.y miscopied) with gloss
gu-[gr]e-"o fo¡ 8o4 igi-eù¡¡: gisru4
i gÍ -e (u) rü*o The phonological pair gunu*(=DAA)
and E u r u caì.rses no problen (cf. IÍo von Sod.en, IfZKMx
55t Dþ, 51ff.l A. Falkenstein¡ Dae Sumerische¡ p. 29 on
fi 1r - n a ð - gi rl - r o - t m/n ü - m a 3 - g u - rr u -
u ro). Jo v&n ÐiJk aleo d.rew oy attentíon to ll.I{. Eallor
Rencontre 17r p. 124 í I n I rr - ûl u L - ê fi - g i n
d a r - a (lm- a) where var. hag EIT = u r ux for DAR- a
rhere u I ux has to be expJ-ained as'g u r u*(= g u n uxi
DAR) > u r ux with tl.ropping of the inittal I S ].
IIt. n è - g a h a x - r a algo occurs in Ell\2, lÍne 289

(Dr. S. Cohents ed.ition, S.N. Kra,merts etH.tion line 290)
d.-i nanna ür - s a g nè - s aþêr -ra (var. -a)
s e g e Ë e m e n - it Í - d, a n rrlna¡nar the heroine¡
who lets the troopg d.ance on the battlefield(?)rt¡ Kraner:
ilin the d.ust of battlettt ht.ph. Röner¡ Or NS JB¡ p. 10J:
rrln lÞnpfgewühlrr. Unfortunatei-y¡ the Alckad.ian Ínterlinear
trenglation is partlally broken and. almost t1_LegibLe. For
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6, - z i - d a as an epithet of cleities seê TCS 1r p. 99

where, &!. ¡[.r there ls a reference to J. van DÍJkr SGL

2t D.81, 19 â" - z i - d. a as an epithet of NÍngiåzitla¡
cf. aleo A. Poebelr AS 14r pp. 60ff.
1!r. k u I = fgþ!$g, eee AIIw p. 529t _hoto-rzÍ I 1?6 (Msl

l-7¡ ?.21)l S.l¡. Kraner¡ A Sr¡.nerian Lullaby¡ line 14 (S.N.

Kranerr Eetratto oor. Eôoardo Volterrar vol. 6t I969t Ð.

1941 textcol1ated.)6 U-"á kuI-ù kt-do5-
m u - S á - É è trsleep¡ come to ny oontrt¡ the preoed.J.ng

Line reads ù- s à gá -nu k i - Uo5 -Iru- e á,-
ð è (g á - n u = g]@), I(ra¡uer, "Hrrrry(t) Sleep to ny

Bonft¡ Th. Jacobsêrr¡ opo cit.r p. ZAJ tranelates ItSIeepJ

pey yoÌur respects to ny sonrr, Jacobsen has obviously
thought of k u L = þþ$!g in Ea II 101 antl Izí E 24Od

(usl tr, p. r9f) Uut note the parellelisn e á - n u (=
g@) and k u L (= lg!!$gr which is a s¡rnon¡m to alãku
(of. BAll 1r Þ. 72t L)).
15r. The sign before þ é - e - d a - g á L is aLmost

sure [c]uO antt ny restoration [i, - a a â - e g]t u ¡
(" - " Ë t u b = g!$ þgE!Ð is otregthened by the fol-
lowf-ng line.
Lineg 15 t-16 r shoÌr NineiËzida as a gocl of vegetation and

abundance¡ cf. J. vsrl Dijk, SGIJ 2r pp. B4f.
I9r. u n b 1n is here r¡ítten GÁ,DA.úR as also tn VAS L?r

nor l8 obv. 20.

27t. W reetoratLon ù - [n a s á - s á] ie not quite
9llr€o

,51. é -AN- z a - k a (eee also line J6r) renaine tliffÍ-
cu1t. It nay be preferabLe to read é - a D 8,. - z ê KA

nam-ti [.....]interpreting é-ana* as é-
an-n8 rrhigh (etevatetl) housetr. For 6-ar-Da aa

en eplthet of tenpela (not referrLng to the Ean¡a fn liruk)
cf. Å. SJöberg¡ Montlgottr p. 86¡ BB n. 4l Ã. Falkensteinr
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AnOr JO/Lr p. L49t 156.
2

2,. I L le either oarnu rrhorntt or ¡!g¡, ãarr:rq Í¡eclÍan-

C€.ll

4.. llhe reailing of this lLne la a,nbiguous: (f) e - ê e tt
ù-tr-zu[....], (z) a-ê dinglr ù-tu-
z u [...,] nthe fatb€rr the gotl. who has engenclered your

[uu]ut (r) B ê - zo ka I -keI -a- àn ù-tu-
z u [....] (cf. ECL !5¡ 22 obv. 15 !¡ e - b i ü ê -
k a 1 - k a 1 - e - à n rryottt m ers ale vely precious¡
your begetter [hee allotteô theu to you]tt. I have prefer-
rea (r). In the follovlng llner Ina¡¡E appears as tbe no-

ther of 3a=a, of. l[0S 5¡ g. 111, for In¿nna es the oongort

of An aee tf.Ph. Römer¡ 0B IIS 78t D. IlJ uith lit.
7t. n u - og - 8 i g (aleo rrltten n u - g f g) ls a

conmo¡l eptthet of Ina¡¡¡a¡ cf. fCS ,¡ p. 111.

L5r. ['or d. u n o - S t? aE referrlng to deitlee antl

klngs gee most recently Å.w. sJöbêrgr Ex Orbe Rellgionum

Stutl,fa Geo lfl.itengren oblata t (n.J. SnLLl L972) pp. 6lf.
18 t. 8be enit of thls llue ia epLgraphically r¡noertaLn. It
rouklbetenBtlngtoreaô nf -f[].-f 1-l]a (=Eg!;,
1e11t) but the readlng of the 1.ast sign ee - l]a ie not

6üf€o

l9r. Âlü- k 1- a (a¡,so fn llne 2Ot): (r) ê D - k 1- a
rflnbeavenand.ea¡thrr, (Z) d, tngit -k I -a rrthe

goils of the ea¡thrt referrlng to the a n u n n a -gocler
cf. A. FalkengteLnr SGL 1r p. JOI C|I 42¡ r¡o. 6 rev. liL
r?¡ STVC 65 v 7t ûEE 6/l¡ noo LLS| 2t-241 IIlf 29-29-I6-2L,
?r' ô" - out¡- DB it t n g i r -k i - ô- rê-
D€-8r
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(Footnotes)

1. Sfnoe tbe last five llneg of the first k i r u g u
are preserrreclr this k i rugu contaiaedat leaat 20

Il.nesr the other k 1r u g uts oontainr however betrueen

eix to eÍght lines.
2. Cî. Â.u. s¡öbergr llCS 1t g. l12a as to õa¡a in litera,ry
te¡ts. See fi¡rtber 6 N-[ 54, Fr III lit. fregpent, quoted

vith the kintl pernisgion by. Dr. J.A. 3rir¡}ma¡r Dl.¡eotor
of the Orfeatal Inetltuter IInlT. of Chioago) rev. ,
dunü-Di en dËard gù rü-n&-ilé-e
rrto her(?) (ot Inanna?) sonr tho lord ðarar she(?) saystt.
Aa to ð""" "" the son of In¿nr¡a of. ICS 1r D.111 oonnen-

tary to Llne JO9. Ia or¡¡ new h¡non¡ Sara is the soa of An

and, Ina¡¡¡a (tines 4t-rt). fhe olileet refereuoe for the god

lg for¡ntl in the ¿Uü SafãtÏh texter Be€ z à - n I -Ernngr
lfnes fO6-10? (ns. Dr. R.D. Bigge) AN k t g o4 é

e 1 1 aO s a g-dar dE a" C zà-m1. See fi¡rther
TCS J¡ pp. t4f. Srnn to ðarare tenple é - n e þ (rn un-
na) whlcb Íe neatioaed in or¡¡ text line 16r. Sesiôee the
erreatty know¡¡ tefE. for hl.e rlf it

" o4-aagar-r8
eee further t{ 4L88 (rurpubl. Itt. frlgoent.) rev. l Urn -
Baþal-ra ln€-ga1-ga1-1a o5-" zl.-
g a - è n r'Ilsahare¡ dwelllng upon the great n ere¡ ls
standlng up.'r

3. tr'or thls text of. I).O. Eôza¡d¡ ZZBr p. 155 a¡ril fn. 8L9.

4. [ext probebly aornrpt¡ of. M. Civilr JNES lJ,.t g. t86b.
5. In JCS 21¡ p. lOr IIM 29-15-566*¡ oolr 1v 19-20r M. C1-

vll reeôg ûan- 1ú-u=-b a s aþar Ln-mi -
fz ul and translatee rrTaught thelr ¡oe¡ submLsEfonrr. Els
copy pernlts algo a reedlng - e r¡s k u E- f n - n i -
s u. After collatfon I read the slgn as -*" of (tue
slgn la not ZU or DIIL but a bad.ly rritten SII).
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6. Cf. ti[. Cfvflr 0r ilS 41r D. S4 gû, trL, 4leà for te¡te
not useil by 8.[. Era,nÊr. CBg 11t5t (quoteit by Ctvtl) baa
been ¡nrbltaheit by Å. Ålster l,n R"å, 65r pp. UOf.
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cBS t558 obv.
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